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Convention on the Mutual Recognition of
Test Results and Proofs of Conformity

The Republic of Austria, the Republic of
Finland. the Republic of Iceland, the King-
dom of Norway, the Kingdom of Sweden and
the Swiss Confederation, hereinafter referred
to as the Contracting States,

DESIRING to contribute to a homo-
geneous and dynamic European economic
space,

CONSIDERING that the international
harmonization of standards and technical
regulations and of guidelines for methods
and procedures for testing and certification is
a valuable contribution to the free movement
of products,

CONSIDERING that this harmonization
must be supplemented by mutual recognition
of test results and proofs of conformity and
desiring therefore to promote co-operation
between their testing, inspection, certifica-
tion and accreditation bodies and concerned
authorities as well as the use of suppliers’
declarations of conformity,

RECOGNIZING that a product lawfully
marketed in onc Contracting State should in
principle be permitted to circulate freely and
to be used in the other Contracting States,

RECOGNIZING that no Contracting
State is prevented by this Convention from
concluding mutual recognition agreements in
the field of testing, inspection and certifica-
tion with other countries,

CONSIDERING that no provision of this
Convention may be interpreted as exempting
the Contracting States from their obligations
under other international agreements such as
the Convention establishing the European
Free Trade Association (EFTA) and the
GATT Agreement on Technical Barriers to
Trade set up within the General Agreement
on Tariffs and Trade (GATT);

(Oversittning)

Konvention om 6msesidigt godtagande av
provningsresultat och bevis om dverens-
stimmelse

Republiken Osterrike, Republiken Finland,
Republiken Island, Konungariket Norge,
Konungariket Sverige och Schweiziska Eds-
forbundet, hirnedan kallade de Fordragsslu-
tande Staterna,

SOM ONSKAR bidra till ett enhetligt och
dynamiskt europeiskt ekonomiskt omrade,

SOM BEAKTAR att en internationell har-
monisering av standarder och tekniska fore-
skrifter samt riktlinjer for metoder och for-
faranden vad giller provning och certifiering
ar ett virdefullt bidrag till ett fritt varuut-
byte,

SOM BEAKTAR att denna harmonisering
mdste kompletteras med ett dmsesidigt god-
tagande av provningsresultat och bevis om
Overensstimmelse och som dirfér onskar
frimja samarbetet mellan sina provnings-,
kontroll-, certifierings- och ackrediteringsor-
gan och berérda myndigheter liksom anvind-
ningen av leverantorers forsikran om over-
ensstimmelse,

SOM ERKANNER att en vara som ir lag-
ligen marknadsford 1 en Fordragsslutande
Stat i princip bor tillatas att cirkulera fritt
och anvindas 1 de andra Fordragsslutande
Staterna,

SOM ERKANNER att ingen Fordragsslu-
tande Stat genom denna Konvention ér for-
hindrad att ing4 6verenskommelser med and-
ra linder om Omsesidigt godtagande inom
provnings-, kontroll- och certifieringsomra-
det,

SOM BEAKTAR att ingen bestimmelse 1
denna Konvention far tolkas si att de For-
dragsslutande Staterna befrias fran sina skyl-
digheter enligt andra internationella dverens-
kommelser, sisom Konventionen angdende
upprittandet av Europeiska frihandelssam-
manslutningen (EFTA) och GATT-6verens-
kommelsen om tekniska handelshinder upp-
rdattad inom Allmidnna tull- och handelsavta-
let (GATT):

! Oversiittning i enlighet med den i prop.
1988/89: 60 intagna texten.




HAVE AGREED as follows:

General provisions
Article 1

1. This Convention is applicable to all pro-
ducts, which in any of the Contracting States
are subject to mandatory requirements con-
cerning testing or proofs of conformity or
other forms of verification or approval before
being put on the market or used.

2. Terms contained in this Convention
shall have internationally accepted mean-
ings, especially as laid down in the docu-
ments listed in Annex I to this Convention.

3. For the purpose of this Convention the
term “‘test results” includes test reports and
the term “proofs of conformity” includes in-
spection reports, suppliers’ declarations of
conformity, certificates and marks of confor-
mity, attestations of conformity and other
results of actions demonstrating conformity.

Article 2

1. The Contracting States, when granting
approval or admitting products to be put on
the market or to be used, shall ensure that
relevant bodies within their territories accept
without re-examination test results from test-
ing laboratories which have been accredited
in accordance with the criteria laid down in
documents listed in Annex II to this Conven-
tion and which are located within the terri-
tory of another Contracting State.

2. The Contracting States, when granting
approval or admitting products to be put on
the market or to be used, shall ensure that
relevant bodies within their territories accept
and recognize as equivalent to their own
without re-examination test results and
proofs of conformity from relevant bodies in
another Contracting State in accordance with
an agreement listed in Annex III to this Con-
vention.
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HAR KOMMIT OVERENS om f6ljande:

Allmdnna bestimmelser
Artikel |

1. Denna Konvention &ger tillimpning pé
alla varor som i ndgon av de Fordragsslu-
tande Staterna dr underkastade tvingande
krav betriffande provning eller bevis om
Overensstimmelse eller andra former av veri-
fikation eller godkdnnande innan de fors ut i
marknaden eller anvands.

2. De uttryck som forekommer i denna
Konvention skall ha en internationellt godta-
gen innebord, sdrskilt den som anges i de
dokument som &r upptagna i Bilaga I till
Konventionen.

3. I denna Konvention innefattar uttrycket
“provningsresultat” provningsrapporter och
uttrycket "bevis om dverensstimmelse’ kon-
trollrapporter, leverantorers forsdkran om
Overensstimmelse, intyg och mirkning, be-
styrkande samt andra resultat av Atgarder
som pavisar dverensstaimmelse.

Artikel 2

1. De Fordragsslutande Staterna skall, da
de ger godkdnnande eller tillstand till att
varor fors ut 1 marknaden eller anvédnds, si-
kerstdlla att behoriga organ inom deras terri-
torier utan fornyad undersdkning godtar
provningsresultat frdn provningslaborato-
rier, som dr beldgna inom en annan Fordrags-
slutande Stats territorium och som har ackre-
diterats 1 enlighet med de kriterier som fore-
kommer i de dokument som dr upptagna i
Bilaga II till denna Konvention.

2. De Fordragsslutande Staterna skall, da
de ger godkidnnande eller tillstind till att
varor fors ut i marknaden eller anvdnds, si-
kerstilla att behoriga organ inom deras terri-
torier utan fornyad undersokning godtar och
erkdnner som likvérda sina egna, provnings-
resultat och bevis om Gverensstimmelse fran
behoriga organ 1 en annan Fordragsslutande
Stat i enlighet med en 6verenskommelse som
ar upptagen i Bilaga Il till denna Konven-
tion.
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3.1 The accredited testing laboratories re-
ferred to in paragraph 1 above, as well as
relevant bodies from which test results or
proofs of conformity are recognized under
agreements referred to in paragraph 2 above
shall be endorsed by the Standing Committee
referred to in Article 8 and listed in Annex
IV. Any withdrawal of accreditation or recog-
nition shall promptly be reflected in Annex
IV to this Convention.

3.2 The Contracting States shall present
accredited laboratories located within their
territories to the Standing Committee for en-
dorsement, indicating the scope of the tests
and the relevant test methods for which the
accreditations are valid. They shall likewise
inform the Standing Committee of any sus-
pension or withdrawal of accreditation.

3.3 The administrative bodies of the
agreements referred to in Article 7 shall pre-
sent bodies from which test results or proofs
of conformity are recognized under such an
agreement to the Standing Committee for en-
dorsement. They shall likewise inform the
Standing Committee of any suspension or
deletion of such bodies under such an agree-
ment.

3.4 If so requested by a Contracting State
the Standing Committee shall decide on the
deletion of a testing laboratory or other body
from the list in Annex IV,

4. The Contracting States shall not be pre-
vented from carrying out reasonable spot
checks within their territories.

Article 3

1. Where there are valid reasons to suspect
that specific test results or proofs of confor-
mity are incomplete or incorrect, a Contract-
ing State may refuse to accept such results or
proofs.

2. When necessary to protect human, ani-
mal or plant life or health, property or the
environment a Contracting State may take
appropriate measures to recall or prohibit the
marketing of a product even if it has passed a

3.1. De ackrediterade provningslaborato-
rier som avses i punkt 1 ovan liksom de behd-
riga organ vars provningsresultat eller bevis
om oOverensstimmelse har godtagits 1 de
Odverenskommelser som avses i punkt 2 ovan,
skall bekriftas av den i Artikel 8 omnamnda
Permanenta Kommittén och skall upptas i
Bilaga IV. Varje aterkallande av en ackredite-
ring eller ett godtagande skall omedelbart
anges i Bilaga IV till denna Konvention.

3.2. De Fordragsslutande Staterna skall till
den Permanenta Kommittén for bekriftelse
anmaila de ackrediterade laboratorier som dr
beldgna inom deras territorier med angi-
vande av provningarnas omfattning och de
tillimpliga provningsmetoder for vilka ack-
rediteringarna géller. De skall dessutom in-
formera den Permanenta Kommittén om
varje tillfalligt upphorande eller aterkallelse
av en ackreditering.

3.3. De administrerande organen for de
overenskommelser som avses i Artikel 7 skall
till den Permanenta Kommittén for bekraf-
telse anmila sddana organ vars provnings
och kontrollresultat har godtagits i en sddan
overenskommelse. De skall dessutom infor-
mera den Permanenta Kommittén om tillfil-
lig avstangning eller strykning av nagot organ
inom en saddan Gverenskommelse.

3.4, Om en Fordragsslutande Stat si
kriaver, skall den Permanenta Kommittén
besluta om ett provningslaboratorium eller
annat organ skall strykas fran forteckningen i
Bilaga IV.

4. De Fordragsslutande Staterna skall inte
hindras frin att i rimlig omfattning gora
stickprov inom sina territorier.

Artikel 3

1. DA det foreligger skalig anledning anta
att ett visst provningsresultat eller bevis om
Overensstimmelse dr ofullstandigt eller felak-
tigt, fAr en Fordragsslutande Stat vagra att
godkinna ett sddant resultat eller bevis.

2. Nir s dr nodvindigt for att skydda
manniskors, djurs eller véxters liv eller hilsa,
egendom eller miljo, far en Fordragsslutande
Stat vidta lampliga atgidrder for att aterkalla
eller forbjuda marknadsforingen av en vara,




test or a procedure of proof of conformity in
another Contracting State.

3. Prohibitions and restrictions caused by
measures in accordance with paragraphs 1 or
2 must not, however, constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination or a
disguised restriction on trade between the
Contracting States.

4. A Contracting State undertaking a meas-
ure under this Article shall immediately in-
form the Standing Committee referred to in
Article 8 of such a measure.

Article 4

The Contracting States shall take such rea-
sonable measures as may be available to
them to ensure that local government bodies
and non-governmental bodies within their
territories comply with the provisions of the
Convention. In addition, Contracting States
shall not take measures which have the effect,
directly or indirectly, of requiring or encour-
aging such bodies to act in a manner inconsis-
tent with the provisions of this Convention.

Sectoral Agreements
Article 5

1. The Governments of the Contracting
States are entitled under this Convention to
conclude agreements referred to in Article
2(2). They may entrust competent bodies
with the task of concluding such agreements
if these bodies are not entitled by law to
conclude such agreements. The national im-
plementation of such agreements may neces-
sitate the amendment of national legislation.

2. Agreements between competent bodies
that provide for the mutual recognition of
test results and proofs of conformity may be
included in Annex Il to this Convention if
they comply with the provisions of this Con-
vention.

3. The Contracting States shall ensure that
competent bodies within their territories
which initiate or are invited to be a member
of a new agreement shall inform the Standing
Committee thereof.
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dven om den har godtagits i ett provnings-
eller kontrollférfarande i annan Fordragsslu-
tande Stat.

3. Forbud och begransningar, som foran-
letts av atgdrder i enlighet med punkt 1 eller
2, far emellertid inte innefatta nagon god-
tycklig eller oberdttigad diskriminering eller
nagon fortdckt begransning av handeln mel-
lan de Fordragsslutande Staterna.

4. En Fordragsslutande Stat som vidtar en
atgird enligt denna Artikel skall omedelbart
underritta den Permanenta Kommitté som
avses i Artikel 8 om atgirden.

Artikel 4

De Fordragsslutande Staterna skall vidta
sddana skiliga atgirder som star till buds for
att sdkerstdlla att lokala myndighetsorgan
eller enskilda organ inom deras territorier ef-
terkommer bestammelserna 1 Konventionen.
Vidare far de Fordragsslutande Staterna ej
vidta atgdrder med den direkta eller indi-
rekta effekten, att sidana organ uppmanas
eller uppmuntras till att handla pa ett satt
som inte dr forenligt med bestammelserna i
denna Konvention.

Sektorsaverenskommelser
Artikel 5

1. De Fordragsslutande Staternas regering-
ar dr enligt denna Konvention berittigade till
att ingd de overenskommelser som avses 1
Artikel 2(2). De far ge organ, som saknar
egen legal behorighet, rdtt att ingd sddana
overenskommelser. Det nationella fullgéran-
det av sddana Overenskommelser kan nod-
vdndiggora &dndringar 1 den nationella
lagstiftningen.

2. Overenskommelser mellan behériga or-
gan som reglerar dmsesidigt godtagande av
provningsresultat och bevis om Overensstam-
melse far medtas 1 Bilaga I till denna Kon-
vention, om de dr forenliga med bestammel-
serna i Konventionen.

3. De Fordragssiutande Staterna skall si-
kerstdlla, att behdriga organ inom deras
territorier, som tar initiativet till en ny dver-
enskommelse eller erbjuds att bli delaktiga
diri. meddelar detta till den Permanenta
Kommittén.
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Article 6

I. Any Contracting State may propose that
an agreement be included in or deleted from
Annex III to this Convention.

2. The inclusion of agreements in Annex
111 to this Convention and the deletion there-
from shall be decided upon by the Standing
Committee.

3. The Standing Committee shall base its
decision to include an agreement in Annex
111 to this Convention on the conformity of
the agreement with the provisions of this
Convention, in particular Article 7 thereof.

4. The Standing Committee may decide to
delete an agreement from Annex III to this
Convention if it no longer complies with the
provision of this Convention, if competent
bodies from less than three Contracting
States are members thereof or if it ceases to
function.

Article 7

1. Only agreements of which competent
bodies from at least three Contracting States
are members may be included in Annex 11l to
this Convention.

2. In order to be included in Annex III the
provisions of an agreement must contain at
least the following:

(a) products or product sectors to be cov-
ered;

(b) requirements for the products;

(c) procedures for testing or for proving
conformity and stipulation of mutual accep-
tance;

(d) guidance on how trade and industry
can benefit from the facilities offered by the
agreement;

(e) rules for the administration of the
agreement,

(f) conditions for participation ensuring a
fair balance of rights and obligations for all
parties;

(g) procedures for dispute settlement.

3. Agreements shall, as far as possible, be
based om harmonized requirements for the
products concerned, for the proofs of confor-

Artikel 6

1. Varje Fordragsslutande Stat far foresla,
att en overenskommelse medtas eller stryks i
Bilaga III till denna Konvention.

2. Den Permanenta Kommittén skall be-
sluta om vilka 6verenskommelser som skall
medtas eller strykas i Bilaga III till denna
Konvention.

3. Den Permanenta Kommittén skall
grunda sitt beslut om att en &verenskom-
melse skall medtas i Bilaga IlI till denna Kon-
vention pd dess forenlighet med bestimmel-
serna i Konventionen, i synnerhet vad giller
Artikel 7.

4. Den Permanenta Kommittén far besluta
om att stryka en Gverenskommelse 1 Bilaga
I11 till denna Konvention om den ej ldngre dr
forenlig med bestaimmelserna 1 Konven-
tionen, om behdriga organ fran minst tre For-
dragsslutande Stater dr medlemmar i dver-
enskommelsen eller om den upphor att gélla.

Artikel 7

1. Endast 6verenskommelser vari behoriga
organ frdn minst tre Fordragsslutande Stater
dr medlemmar, fir medtas i Bilaga III till
denna Konvention.

2. For att kunna medtas i Bilaga III skall
bestimmelserna i en 6verenskommelse inne-
halla minst féljande:

(a) produkter eller produktsektorer som
skall tackas;

(b) produktkrav;

(c) forfaranden vad giller provning eller
bevis om Overensstimmelse samt villkoren
for omsesidigt godkdnnande;

(d) riktlinjer for hur handel och industri
kan dra fordel av de lattnader som erbjuds
genom overenskommelsen;

(e) regler for administreringen av dverens-
kommelsen;

(f) villkor for deltagande som garanterar
alla parter en rittvis fordelning av rittigheter
och skyldigheter;

(g) forfaranden vad giller bildggande av
tvister.

3. Overenskommelser skall, si langt moj-
ligt, grundas pd harmoniserade krav vad be-
triffar de ifrdgavarande produkterna, bevi-




mity and for the necessary test methods.

4. The administrative body of each agree-
ment shall annually report to the Standing
Committee on the operation of the agree-
ment.

Standing Committee
Article 8

I. A Standing Committee is hereby estab-
lished in which each Contracting State shall
be represented and have one vote.

2. The Standing Committee shall act by
unanimity unless otherwise provided for in
this Convention. Decisions and recommen-
dations shall be regarded as unanimous un-
less any representative of a Contracting State
casts a negative vote. Those decisions and
recommendations which are to be made by
majority vote require the affirmative vote of
at least four Contracting States.

3. The Standing Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year.
Any Contracting State may request that a
meeting be held.

4. The Standing Committee shall adopt its
own rules of procedure which shall, inter alia,
contain provisions for the convening of meet-
ings and for the designation of the Chairman
and his term of office.

5. The 3Standing Committee may decide to
set up any Sub-Committee or Working Party
that can assist it in carrying out its duties.

6. The Standing Committee may invite ob-
servers and experts to attend meetings of the
Committee.

Article 9

1. It shall be the responsibility of the
Standing Committee to administer this Con-
vention and to monitor its proper implemen-
tation as well as to review the operation of
the agreements included in Annex III to this
Convention. For these purposes it shall take
decisions in the cases provided for in this
Convention as well as make recommenda-
tions for the furtherance of the objectives of
the Convention.
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sen om Overensstaimmelse och de ndédviandiga
provningsmetoderna.

4. Varje Overenskommelses administre-
rande organ skall arligen rapportera till den
Permanenta Kommittén om tillimpningen
av overenskommelsen.

Den Permanenta Kommitién
Artikel 8

1. En Permanent Kommitté upprittas
hiarmed i vilken varje Fordragsslutande Stat
skall vara representerad och inneha en rost.

2. Den Permanenta Kommittén skall verka
enhilligt sdvida ej annat foreskrivs i denna
Konvention. Beslut och rekommendationer
skall anses sdsom enhilliga, sdvida inte nagot
ombud frin en Fordragsslutande Stat avger
en nej-rost. Ifrdga om beslut och rekommen-
dationer som skall antas med majoritet krdvs
att minst fyra Fordragsslutande Stater avger
ja-roster.

3. Den Permanenta Kommittén skall mé-
tas ndr s& ar nodvindigt, dock minst en ging
om aret. Varje Fordragsslutande Stat fir be-
gdra att ett mote sammankallas.

4. Den Permanenta Kommittén skall anta
sin egen arbetsordning, vilken bl. a. skall in-
nehilla bestimmelser for sammankallande
av moten, utseende av ordférande och fast-
stdllande av dennes mandattid.

5. Den Permanenta Kommittén far besluta
om att tillsdtta en underkommitté eller ar-
betsgrupp, som kan bistd kommittén vid full-
gorandet av dess uppgifter.

6. Den Permanenta Kommittén fir in-
bjuda observatorer och sakkunniga att delta i
Kommitténs moten.

Artikel 9

1. P4 den Permanenta Kommitténs ansvar
skall falla att administrera denna Konven-
tion och dvervaka dess korrekta genomforan-
de liksom att granska tillimpningen av de
overenskommelser som medtagits i Bilaga 111
till Konventionen. For detta d@ndamaél skall
kommittén savil fatta beslut i de fall som
anges i denna Konvention som utfirda re-
kommendationer for att fraimja dess syften.
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2. If in the Standing Committce a consen-
sus cannot be reached on the endorsement or
deletion of a testing laboratory or a relevant
body according to Article 2(3). the Standing
Committee shall promptly set up a Working
Party with the task of preparing a decision.
Each Contracting State may nominate one
member to the Working Party. The Working
Party shall present its report containing find-
ings and recommendations within three
months to the Standing Committee, after
which the Standing Committee shall act
within two months by majority vote.

3. At the request of a Contracting State, the
Standing Committe shall examine cases
where measures under Article 3 have been
taken. It may recommend by majority vote
that any Contracting State involved in such a
case take appropriate measures to prevent
similar cases from occurring in the future.
This shall not prevent the application of Arti-
cle 10.

4. The Standing Committee may recom-
mend amendments to the text of this Con-
vention. It shall adopt by decision amend-
ments to the Annexes to this Convention.

5. If a representative of a Contracting State
in the Standing Committee has accepted a
decision with reservation, subject to the ful-
filment of constitutional requirements, the
decision shall enter into force, if no date is
contained therein, on the first day of the sec-
ond month after notification of the lifting of
the reservation.

6. The Standing Committee shall annually
review the implementation and operation of
the Convention, taking into account the ob-
jectives thereof. The Contracting States shall
provide the necessary information for the re-
views. The results of the reviews shall be
published.

Dispute Settlement
Article 10

1. If a dispute arises between any of the
Contracting States as to any matter affecting

2. Om samstammighet (consensus) ej kan
uppnds i den Permanenta Kommittén betrif-
fande bekriftelse eller uteslutning av ett
provningslaboratorium eller ett behdrigt or-
gan i enlighet med Artikel 2(3), skall den
Permanenta Kommittén omedelbart tillsdtta
en arbetsgrupp med uppgift att forbereda ett
stdllningstagande. Varje Fordragsslutande
Stat fir utse en deltagare i arbetsgruppen.
Arbetsgruppen skall inom tre ménader till
den Permanenta Kommittén avge en rapport
innehallande slutsatser och rekommenda-
tioner, varefter den Permanenta Kommittén
skall verka inom tvd manader genom majori-
tetsbeslut.

3. P4 begiiran av en Fordragsslutande Stat
skall den Permanenta Kommittén undersoka
sidana fall ddr atgirder enligt Artikel 3 har
vidtagits. Kommittén fir genom majoritets-
beslut rekommendera varje Fordragsslutande
Stat. som berdrs av ett saddant fall, att vidta
lampliga Atgdrder for att forhindra att lik-
nande fall uppstar 1 framtiden. Detta skall
inte hindra tillimpningen av Artikel 10.

4. Den Permanenta Kommittén far rekom-
mendera dndringar 1 texten till denna Kon-
vention. Kommittén far besluta om dndring-
ar 1 Bilagorna till Konventionen.

5. Om en Fordragsslutande Stats ombud 1
den Permanenta Kommittén har godként ett
beslut, med forbehall for att konstitutionella
krav méste tillgodoses, trider beslutet i kraft
den forsta dagen i1 den andra minaden efter
underrittelse om upphivande av forbehallet,
sdvida inte ndgon annan tidpunkt anges.

6. Den Permanenta Kommittén skall arli-
gen granska genomforandet och tillimpning-
en av Konventionen med hinsyn till dess
syften. De Fordragsslutande Staterna skall
tillhandahalla nodvéndig information for
denna granskning. Granskningsresultaten
skall offentliggoras.

Bildggande av tvister
Artikel 10

1. Om en tvist uppstar mellan nigra av de
Fordragsslutande Staterna betriffande en




the operation of this Convention and if no
satisfactory solution is found between the
Contracting States concerned, any of them
may refer the matter to the Standing Com-
mittee.

2. The Standing Committee shall, after ex-
amining the matter, endeavour to reach a
settlement of the dispute that is acceptable to
the Contracting States concerned.

3. If no such settlement can be reached,
any of the Contracting States may request
that the matter be referred for examination to
a panel of independent governmental or non-
governmental experts to be set up by the
Standing Committee.

4. On the basis of the report of the panel
containing its findings and recommenda-
tions, the Standing Committee shall, by ma-
jority decision, take appropriate action. It
may, if the circumstances are serious enough,
authorize one or more Contracting States to
suspend in respect of any other Contracting
State the application of such obligations un-
der this Convention as it considers appropri-
ate.

Final Provisions
Article 11

The Contracting States shall promptly
after the entry into force of this Convention
inform the Standing Committee of measures
in existence or taken to ensure the implemen-
tation and administration of this Conven-
tion. Any changes of such measures there-
after shall also be notified to the Standing
Committee.

Article 12

The Annexes to this Convention shall form
an integral part thereof.

Article 13

Any Contracting State may withdraw from
this Convention provided it gives twelve
months’ notice in writing to the depositary
which shall notify all other Contracting
States.
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fraga som ror tillampningen av denna Kon-
vention och om nigon tillfredsstidllande 16s-
ning ej kan uppnds mellan de berorda For-
dragsslutande Staterna, fir endera av dem
hidnskjuta fragan till den Permanenta Kom-
mittén.

2. Den Permanenta Kommittén skall efter
att ha utrett frdgan, soka uppnd att tvisten
bildggs pa ett sdtt som kan godtas av de be-
rorda Fordragsslutande Staterna.

3. Om tvisten inte kan bildggas pa detta
sdtt, far envar Fordragsslutande Stat begira,
att frdgan hidnskjuts for utredning till en pa-
nel av oberoende statliga eller icke-statliga
sakkunniga, som skall tillsdttas av den Per-
manenta Kommittén.

4. Den Permanenta Kommittén skall, pa
grundval av de slutsatser och rekommenda
tioner som framkommit 1 panelens rapport,
vidta limpliga atgirder genom majoritetsbe-
slut. Kommittén fir, om omstiandigheterna
ar tillrackligt graverande, ge en eller flera
Fordragsslutande Stater ritt att, 1 forhdllande
till en annan Fordragsslutande Stat, under-
lata att uppfylla sidana ataganden i denna
Konvention som kommittén finner lampligt.

Stutbestammelser
Artikel 11

De Fordragsslutande Staterna skall ome-
delbart efter denna Konventions ikrafttri-
dande informera den Permanenta Kommit-
tén om de atgirder som ir i kraft eller har
vidtagits for att sidkerstdlla genomforandet
och administreringen av denna Konvention.
Varje dndring direfter av dessa atgirder skall
ocksd meddelas den Permanenta Kommit-
tén.

Artikel 12

Bilagorna till denna Konvention skall ut-
gora en integrerande del dédrav.

Artikel 13

Varje Fordragsslutande Stat far frantrida
denna Konvention under forutsdttning att
skriftlig underrittelse ddarom limnas tolv
manader i forvig till depositarien, som skall
underritta 6vriga Fordragsslutande Stater.
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Article 14

1. This Convention shall enter into force
on | January 1990 provided that the Con-
tracting States before that date have deposit-
ed their instruments of acceptance with the
Government of Sweden which shall act as
depositary.

2. If this Convention does not enter into
force on 1 January 1990 it shall do so on the
first day of the second month following the
deposit of the last instrument of acceptance.

3. The depositary shall notify the Contract-
ing States of the date of the deposit of the
instrument of acceptance of each Contracting
State and of the date of the entry into force of
the Convention.

4. The Secretariat services for this Conven-
tion shall be provided by the EFTA Secretar-
iat.

Article 15

This Convention, which is drawn up in a
single copy in the English language, shall be
deposited with the Government of Sweden
which shall deliver a certified copy thereof to
each Contracting State.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto, have signed the present
Convention.

Done at Tampere this fifteenth day of June
1988,

For the Republic of Austria
Robert Graf

For the Republic of Finland
Pertti Salolainen

For the Republic of Iceland
Steingrimur Hermannsson

For the Kingdom of Norway
Asbjorn Eikeland

For the Kingdom of Sweden
Anita Gradin

For the Swiss Confederation
Jean-Pascal Delamuraz
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Artikel 14

1. Denna Konvention trader i kraft den 1
januari 1990 under forutsittning att de For-
dragsslutande Staterna fore denna dag har
deponerat sina godkdnnandeinstrument hos
Sveriges regering, som skall vara depositarie.

2. Om denna Konvention inte trader i kraft
den 1 januari 1990, sker detta den forsta da-
gen i den andra manaden efter deponering av
det sista godkdnnandeinstrumentet.

3. Depositarien skall underrdtta de For-
dragsslutande Staterna om dagen for varje
Fordragsslutande Stats deponering av god-
kdnnandeinstrument och om dagen for Kon-
ventionens ikrafttradande.

4. Sekretariatstjanster for denna Konven-
tion skall tillhandahallas av EFTA-sekretari-
atet.

Artikel 15

Denna Konvention, som dr uppréttad 1 ett
enda exemplar pa engelska spriket, skall de-
poneras hos Sveriges regering, som skall
Oversdnda en bestyrkt kopia dérav till varje
Fordragsslutande Stat.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dirtill vederborligen befullméktigade, under-
tecknat denna Konvention.

Som skedde i Tammerfors den 15 juni
1988,

For Republiken Osterrike
Robert Graf

For Republiken Finland
Pertti Salolainen

For Republiken Island
Steingrimur Hermannsson

For Konungariket Norge
Asbjorn Eikeland

For Konungariket Sverige
Anita Gradin

For Schweiziska Edsforbundet
Jean-Pascal Delamuraz




Annex I
List of documents on definitions referred to in
Article 1 (2)

(a) ISO/IEC Guide
2-1986,

General Terms and
their definitions con-
cerning standardiza-
tion and related ac-
tivities

(b) General Agreement on Tariffs and
Trade, Agreement on Technical Barriers to
Trade, Geneva 1979, Annex I, Terms and
their definitions for the specific purposes of
this agreement; definitions of central govern-
ment body, local government body and non-
governmental body.

Annex I

List of documents defining accreditation crite-
ria referred to in Article 2 (1)

(a) ISO/IEC Guide
25-1982,

General requirements
for the technical com-
petence of testing lab-
oratories.

General requirements
for the acceptance of
testing laboratories.

(b) ISO/IEC
Guide 38-1983,

Annex 111
List of agreements referred to in Article 2(2)

Annex IV

List of testing laboratories and relevant bodies
from which test results or proofs of conformity
are recognized under agreements referred to in
Article 2 (3.1)
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Bilaga I

Forteckning dver dokument betriiffande de de-

finitioner som avses i Artikel 1(2).

(a) ISO/IEC Guide  Allminna uttryck och

2-1986, definitioner betraf-
fande standardisering
och nérliggande verk-
samheter

(b) Allmidnna tull- och handelsavtalet,

overenskommelse om tekniska handels-

hinder, Genéve 1979, Bilaga 1, Uttryck och

deras definitioner for denna Gverenskom-

melses sdrskilda dndamaél; definitioner av

statligt myndighetsorgan, lokalt myndighets-

organ och enskilt organ.

Bilaga I1
Forteckning dver dokument som definierar de
ackrediteringskriterier som avses i Artikel
2(1)

(a) ISO/IEC Guide
25-1982,

Allmédnna krav pa den
tekniska kompetensen
hos provningslabora-
torier

Allminna krav for
godkidnnande av prov-
ningslaboratorier

(b) ISO/IEC Guide
38-1983,

Bilaga 111

Forteckning dver de dverenskommelser som
avses 1 Artikel 2(2)

Bilaga IV

Forteckning dver provningslaboratorier samt
relevanta organ vars provnings- eller kontroll-
resultat har godtagits i de dverenskommelser
som avses i Artikel 2 (3.1).
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Protocol relating to the application of the
Convention on the Mutual Recognition of
Test Results and Proofs of Conformity to
the Principiality of Liechtenstein

The Signatory States of the Convention on
the Mutual Recognition of Test Results and
Proofs of Conformity and the Principality of
Liechtenstein,

CONSIDERING that the Principality of
Liechtenstein forms a customs union with
Switzerland pursuant to the Treaty of 29
March 1923,

CONSIDERING that the Principality of
Liechtenstein has expressed the wish that all
the provisions of the Convention should be
applied to it and to this end, in so far as this is
necessary, proposes to give special powers to
Switzerland,

HAVE AGREED as follows:

1. The Convention shall apply to the Prin-
cipality of Liechenstein as long as it forms a
customs union with Switzerland and Switzer-
land is a Party to the Convention.

2. For the purposes of the Convention, the
Principality of Liechtenstein shall be repre-
sented by Switzerland.

3. This Protocol shall be ratified by the
Signatory States of the Convention and the
Principality of Liechenstein. The instru-
ments of ratification shall be deposited with
the Government of Sweden which shall no-
tify all other Contracting Parties.

4. This Protocol shall enter into force on
the deposit of instruments of ratification by
all Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, duly authorized thereto, have signed
the present Protocol.

Done at Tampere this fifteenth day of June
1988, in a single copy in the English language
which shall be deposited with the Govern-
ment of Sweden, by which certified copies
shall be transmitted to all other Contracting
Parties.

Protokoll rorande tillimpningen av Kon-
ventionen om omsesidigt godtagande av
provningsresultat och bevis om Gverens-
stimmelse avseende Furstendomet Liech-
tenstein

De stater som har undertecknat Konven-
tionen om Omsesidigt godtagande av prov-
ningsresultat och bevis om Overensstim-
melse samt Furstendomet Liechtenstein,

SOM BEAKTAR att Furstendomet Liech-
tenstein bildar en tullunion med Schweiz i
enlighet med avtalet den 29 mars 1923,

SOM BEAKTAR att Furstendomet
Liechtenstein har uttryckt onskemal om att
alla bestimmelser i Konventionen dven skall
tillimpas pa Liechtenstein och darfor avser
att ge sarskild fullmakt till Schweiz 1 den man
detta visar sig nodvandigt,

HAR KOMMIT OVERENS om foljande:

1. Konventionen skall tillimpas pd Fur-
stendomet Liechtenstein sa ldnge det ingdr 1
en tullunion med Schweiz och Schweiz dr
part i Konventionen.

2. Vad giller tillimpningen av Konven-
tionen skall Furstendomet Liechtenstein
foretradas av Schweiz.

3. Detta Protokoll skall ratificeras av de
stater som har undertecknat Konventionen
samt av Furstendomet Liechtenstein. Ratifi-
kationsinstrumenten skall deponeras hos
Sveriges regering, som skall underrdtta 6vriga
fordragsslutande parter.

4. Detta Protokoll trider i kraft di alla
Fordragsslutande Parter har deponerat sina
ratifikationsinstrument.

TILL BEKRAFTELSE hirav har under-
tecknade, dértill vederborligen befullmakti-
gade, undertecknat detta protokoll.

Som skedde 1 Tammerfors den 15 juni
1988, i ett enda exemplar pa engelska spra-
ket, som skall deponeras hos Sveriges rege-
ring, vilken skall oversidnda bestyrkta kopior
ddrav till 6vriga Fordragsslutande Parter.




For the Republic of Austria
Robert Graf

For the Republic of Finland
Pertti Salolainen

For the Republic of Iceland
Steingrimur Hermannsson

For the Principality of Liechtenstein
René Ritter

For the Kingdom of Norway
Asbjorn Eikeland

For the Kingdom of Sweden
Anita Gradin

For the Swiss Confederation
Jean-Pascal Delamura:z

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1990
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For Republiken Osterrike
Robert Graf

For Republiken Finland
Pertti Salolainen

For Republiken Island
Steingrimur Hermannsson

For-Furstendomet Liechtenstein
René Ritter

For Konungariket Norge
Asbjorn Eikeland

For Konungariket Sverige
Anita Gradin

For Schweiziska Edsforbundet
Jean-Pascal Delamuraz
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